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ЛЕКСИЧНІ НІМЕЦЬКІ ЗАПОЗИЧЕННЯ В УКРАЇНСЬКІЙ МОВІ
Вивчення розвитку української мови вимагає дослідження іншомовних елементів, їх місця та ролі у мові, що їх приймає. Велику частку серед них посідають запозичення з німецької мови. Часто, читаючи текст німецькою мовою, можна натрапити на цілком зрозумілі нам, українцям, слова. Звичайно, зустрічаючи такі слова як  “der Motor”, “der Schlagbaum”, “der Diesel”, “der Halstuch”, “das Butterbrot”, “das Problem”, нам одразу зрозуміло про що йде мова. 

Загальновідомим є той факт, що запозичена лексика у складі сучасної української мови посідає значне місце і сягає своїм корінням у далеке минуле. Дослідженням німецьких лексичних запозичень займалися такі лінгвісти як В.В. Акуленко, В.А. Височина, Н.А. Семенова, О.А. Лисенко та інші, проте дане питання наразі вивчене лише частково.

Окремі слова німецького походження зустрічаються ще в діалектах давньоруської мови ХІІ – ХІІІ ст., але переважна більшість їх засвоєна східнослов’янськими мовами значно пізніше. Багато німецьких слів увійшло в  українську мову через польську, зокрема коли  в українських містах встановлювалось так зване «магдебурзьке право». Але основним джерелом німецької лексики для української мови була російська. Наприкінці XVII – на початку XVIII століття, під час посилення економічних, культурних та політичних зв’язків Росії з країнами Західної Європи відбувалося активне запозичення цієї лексики.  Російське і українське дворянство, прихиляючись перед європейською культурою, запозичало багато непотрібних слів, які пізніше були витіснені власними лексичними еквівалентами. Наразі, в українській мові можна спостерігати значну кількість германізмів. Деякі з них є для нас очевидними, наприклад, такі слова як «абзац», «масштаб», «феєрверк», «курорт», «рюкзак», «циферблат». Але існує дуже багато слів німецького походження, в українському корінні яких ми навіть не сумніваємось. Наприклад, звичне нам слово «келих» пішло від німецького “der Kelch”, що означає «кубок, чаша». Слова «краватка», «крейда», «криза», «ліхтар», «пава», «пляшка», «решта», «цегла», «цибуля», «кошти», «бавовна», «нирка» та сотні інших саме німецького походження. І навіть таке близьке, і суто українське (на нашу думку) слово «льох» пішло від німецького “das Loch” – «отвір, нора».

Таким чином, дослідження запозиченої лексики є дуже важливим. Кожна мова світу проходить довгий шлях розвитку і є продуктом багатьох поколінь. Кожне нове слово з’являється з виникненням нових явищ, ознак, предметів. Жодна мова світу не обходиться без слів іншомовного походження і українська мова не виняток, вона як і інші, запозичала і запозичає слова з багатьох мов. Німецькі запозичення, безсумнівно, мали великий вплив на розвиток української літературної мови та поповнення її словникового складу протягом усієї історії її існування. Проблеми дослідження запозиченої лексики не нові, але й досі вони залишаються розглянутими лише частково.
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